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For citation (iqtibos keltirish uchun, s Abstract. The presented article is devoted to the analysis of the
LUTHPOBAHUA): grammatical work of Ahmad Faris al-Shidyaq (1804-1887) entitled
WNmanxanosa M.T. «Ghunyat al-talib va munyat “Ghunyat al-Talib va munyat al-raghib”. The main theme of the
al-raghib» ~ ®apuca  aw-lllugiiaka: amanms  Work is the study of this little-researched treatise, its structure, the
rpammaTudeckoro  Tpyna.//  O‘zbekistonda reasons for its creation, and the author's attempts to simplify Arabic
xorijiy tillar. — 2025. — 11-jild, Ne 3. — B. 7- grammar. The relevance of the study lies in al-Shidyaq's significant

22. contribution to the development of Arabic linguistics, which reflects
the general trend towards simplifying grammatical knowledge in the
https://doi.ore/ 10.36078/1750834403 19th century, characteristic of the Nahda era. The novelty of the

article lies in its detailed analysis of the methodological features of
“Ghunyat al-Talib va munyat al-raghib,” including the use of new
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’ despite Faris al-Shidyaq's stated goal of creating an accessible
Copyright © 2025 by author(s). textbook, his work is a profound linguistic study created at the
This work is licensed under the Creative initiative of an Ottoman minister. As a result of the analysis, a
Commons Attribution International License significant influence of the earlier grammatical work of Ibn Farhat's
(CC BY 4.0). “Bahth al-maTalib wa hathth al-Talib” on the formation of al-

Shidyaq's linguistic views and exposition methodology was
revealed. It is shown that Faris developed the methods of his
(©MOM (Open Access | predecessors, cited discrepancies, referred to various linguists, and

- even compared Arabic with European languages. It is emphasized
that, despite some shortcomings, al-Shidyag's work made a
significant contribution to Arabic linguistics, reflecting a continuous
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desire to make the Arabic language more accessible to a wide range
of learners.

Keywords: Arabic grammar; simplification; teaching methodology;
morphology; syntax.

AnHoTanus. CTaTbsl IOCBSIICHA aHAIN3Y T'PAMMATHYECKOTO TpyaAa
Axwmana ®apuca am-Ulugiiaka (1804-1887) «Ghunyat al-Talib va
munyat al-raghiby». OcHoBHast TeMa pabOThl — HCCIIETOBAHUE 3TOTO
MaJOM3y4CHHOTO COYMHEHUS, €r0 CTPYKTYPBI, IPHYUH CO3AHUS U
OPEANPHUHITEIX ~ ABTOPOM  MOMBITOK  YIPOLICHHS  apabckoit
rpaMMaTHKH.  AKTyaJlbHOCTb  HCCIEJOBaHMS  OOYCIIOBIICHA
3HaYMTENbHBIM BkimamoMm ami-lllugilaka B pasButHe apabckoit
JMHTBUCTHKUA W OTPaXCHHEM OOmIeHl TEHICHIMH K YHPOIICHUIO
rpaMMmatuyeckux 3HaHuid B XIX Beke, XapakTepHOH Ul 3MOXHU
Haxnel. HoBu3Ha craThbM 3akirovyaeTcss B JETajJbHOM aHaINU3€
METOIUUECKHX ocobenHocteit «Ghunyat al-Talib va munyat al-
raghib», Takux Kak WCIONB30BAaHUE HOBOH TEPMHHOJIOTHH,

nparMaTH4HbIH MOAXO0J K MPE/ICTABICHUIO CIIOYKHBIX
rpaMMaTH4ecKUX SBJICHHH M CTpeMJIeHHEe K O0O0O0OILIeHHI0 TIpHU
paccMOTpeHnH Tpou3BOAHBIX (opM. Llenb paboTel — mokasath,

4YTO, HECMOTps Ha 3asBieHHyr0 @apucom awm-Illuniiakom wnens
co3Jarth JOCTYIHBIH y4eOHHMK, €ro Tpyl MpeACTaBisieT coOoi
riy0OKOe  JIMHFBUCTHUYECKOE  HCCIIEIOBAHUE,  CO3JaHHOE 10
MHUIMATHBE OCMAHCKOTO MHUHHCTpa. B pesymprate aHammsa
BBISIBJICHO 3HAYUTENNBHOE BINSHHUE 00Jiee paHHEro TpaMMaTHIECKOTO
tpyna M6ou dapxara «Bahth al-maTalib wa hathth al-Taliby na
(opMHpOBaHHME  JMHTBUCTUYECKMX  B3MNIAZAOB M METOIMKY
n3noxxenus: am-lIuaitaka. Ilokazano, uyto awm-Iluaitak pa3BuBan
METOABl MPEANIECTBEHHUKOB, a TaKKe IPUBOAMI PA3HOUTEHHUS,
CCBUTAJICS. HA PA3IMUHBIX JIMHTBUCTOB U Ja)Xe CpaBHMBAJI apabCKuit
s3plKk ¢ eBponedckumu. IloguepkuBaercs, YTO, HECMOTps Ha
OTIEeJbHbIE HEAOCTATKHU, TpyA aw-llluailaka BHEC 3HAYUMMBINA BKJIAJ
B apabckoe s3bIKO3HAHHME, OTpaXkash HENpPEpbIBHOE CTpeMIICHHE
caenaTh apabCKUi A3bIK 00Jiee TOCTYMHBIM AJIS ITUPOKOT0 KPYyTa ero
N3yYaroIINX.

KoaioueBble ciioBa: apaOckas rpaMMarHKa; YHpOIIEHHE; METOANKA
NpernoiaBaHusl; MOp(OIOTHS; CHHTAKCHC.

Annotatsiya. Bu magola Ahmad Faris al-Shidyagning (1804-1887)
“Ghunyat al-Talib va munyat al-raghib” nomli grammatik asarining
tahliliga bag‘ishlangan. Asarning asosiy mavzusi — bu kam
o‘rganilgan asarning tuzilishi, yaratilish sabablari va muallifning
arab grammatikasini soddalashtirishga garatilgan urinishlarini tadqiq
qgilishdir. Tadgigotning dolzarbligi al-Shidyagning arab tilshunosligi
rivojiga go‘shgan muhim hissasi va XIX asrda, Nahda davri uchun
x0s bo‘lgan grammatik bilimlarni  soddalashtirish  umumiy
tendensiyasini aks ettirishi bilan bog‘lig. Magolaning yangiligi
“Ghunyat al-Talib va munyat al-raghib” asarining metodik
xususiyatlarini, masalan, yangi terminologiyadan foydalanish,
murakkab grammatik hodisalarni taqdim etishda pragmatik
yondashuv va hosila shakllarni ko‘rib chigishda umumlashtirishga
intilishni chuqur tahlil gilishda yotadi. Ishning magsadi — Faris al-
Shidyagning magsadini, ya’ni qulay darslik yaratish istagini
ko‘rsatishga garamay, uning asari Usmonli vazirining tashabbusi
bilan yaratilgan chuqur lingvistik tadgiqot ekanligini ko‘rsatishdir.
Tahlil natijasida Ibn Farhatning “Bahth al-maTalib wa hathth al-
Talib” nomli avvalgi grammatik asarining al-Shidyagning lingvistik
garashlari va bayon etish uslubiga sezilarli ta’siri aniglandi. Faris
o‘zidan oldingi olimlarning usullarini rivojlantirgani, shuningdek,
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turli o‘qish variantlarini keltirgani, turli tilshunoslarga murojaat
gilgani va hatto arab tilini Yevropa tillari bilan tagqoslagani
ko‘rsatilgan. Ba’zi kamchiliklarga garamay, al-Shidyaqning asari
arab tilshunosligiga muhim hissa qo‘shgani va arab tilini keng
o‘quvchilar doirasi uchun yanada qulay gilishga doimiy intilishini
aks ettirgani ta’kidlanadi.

Kalit so‘zlar: arab grammatikasi; soddalashtirish; o‘qitish
metodikasi; morfologiya; sintaksis.

Beenenune

Axwman @apuc am-11Ingitak ObUT BBIIAIOIIMMCS OCMAaHCKUM YYCHBIM,
MMcaTesieM U KYpPHAJIMCTOM, ChITPaBIIMM 3HAYUTEIBHYIO POJIb B apabCcKoM
KyJlbTYpHOM Bo3poxaeHun XIX Beka, uzsectHom kak Haxna. OH poauics
B JIuBaHe B MapOHUTCKOI XPUCTUAHCKON CeMbe, €ro paHHss JKU3Hb ObLIa
OTMEUYEHa IIepee3jaMM U CMEHOH BepoucnoBenaHuil. OH npuHsI
MpoTecTaHTu3M, xuBid B Kaupe, a 3aTem uciam, nepeexaB B CrtamOyn
[Kpbimckuii 1971; Roger Allen 2009].

Bxman Axmana ®apuca am-llugitaka B apabckyro nuTeparypy,
KYPHAIMCTUKY ¥ HWHTEIUICKTYyaJbHYI0 MBICIb OKa3al TIIyOOKOEe H
MIPOJOJKUTENFHOE BIMSIHUE Ha Pa3BUTHE COBPEMEHHOTO apadCKOro Mupa.
OH cumTaeTcst OHOW W3 KIFOYEBBIX GUryp Haxmpl, 3aJI0KUBIINX OCHOBBI
JUIS KyJIbTYpPHOTO W MHTEIEKTYaJIbHOTO BO3pOXKIeHus apaboB B XIX
BEKE.

Axman ®@apuc aw-Illugiiak u3BECTEH HE TOJBKO Kak JIMTEPATOpP U
KYPHAIIUCT, HO M KaK aBTOp IpaMMaTHYECKHX TPyAoB. Ero paGoThl B 3T0i
oOmacTy OBUIM HANpPaBJICHBI HAa MOICPHHU3AIMIO apaOCKON IrpaMMaTUKU U
IIPUBECHNE €€ B COOTBETCTBUE C MCIOJIb30BAHUEM $SI3bIKA TOTO BPEMEHHU.
OnHUM M3 TaKHX TPYAOB SIBIIIETCS MalloM3ydeHHas ero padora Ghunyat
al-Talib va munyat al-raghib [Warwick Danks 2011] («CoxpoBuiie
WIIYIIET0 3HAaHUS U JKeJNaHHas LeJb CTpeMslerocs (M3yduTh apaOCKuii
s3bIK)», Aajee — Ghunyat al-7alib) [Ahmad Faris al-Shidyaq], o koTopoii
IIOMJET peyb B JAaHHOM CTaTheE.

B ornnume ot y4yeOHuka mo apaOCkod rpaMMaTHKe, HallMCaHHOTO
CHPHICKUM XpucTHaHMHOM mielixomM Hacudom S3mmxu (1800-1871),
KOTOpBI OBUI OuYeHb NOMyJspeH cpeau apaboB-xpuctuan B XIX
croneruu, Ghunyat al-Talib ®apuca am-11lugiiaka sBiIsIETCS CBOETO pojia
«MYCYTBbMaHCKUM», 00BEMHBIM (Ha 278 CTpaHHUIIaX) TPYAOM MO apabckoi
rpaMMaTHKe, IpelHa3HauyeHHbIM i apaboB. Kuura Beinuia B CtamOyiie B
1871 rony u 6puta epensnana B 1889 roxy. M ocmaHckoe, U erHIeTcKoe
MUHHUCTEPCTBA O0pa30BaHUS H3JAJIM PACHOPSHKEHHE O TOM, 4YTOOBI B
rOCYJapCTBEHHBIX IIKOJAaX OOydyeHue apaOCKOMy S3BIKY BEJIOCH IIO
rpamMmatuke ami-1lumitaka [Kpsimekuii 1971].

Metoanl

B pabore UCHONB3YIOTCS HECKONBKO KJIFOUEBBIX  METOJOB.
HcTopuKo-JIMHIBUCTHYECKHI aHAJIU3 [T03BOJINI KOHTEKCTYaIU3UpPOBATh
Tpya am-llluniiaka B pamkax pa3BUTHS apaOCKOM TpaMMaTHKUd H
JIMHTBUCTUYECKON MBICIIU XIX BEKa. CpaBHHTEJIBLHO-
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CONMOCTABMUTE/bHBIIH MeToa ObUI MPUMEHEH MAJsl BBISBICHHS MPSAMBIX U
KOCBEHHBIX BIUSHUN Oojiee paHHUX TPaMMaTUYEeCKHX TPYAOB, B
yactHoctu Bahth al-maTalib wa hathth al-Talib 16n ®apxara, Ha
(hopMUpOBaHHUE JTUHTBUCTUYCCKUX B3TJISOB U METOJIUKH H3JIOKCHUS alll-
[lnaitaka. CTPYKTYPHO-PYHKIIHOHAJIBHBIA AHAJIU3 UCIIOIB30BAJICS JJIS
U3yYeHHUs BHYTpeHHeW opranusanuu Ghunyat al-Talib, BbeisBiIeHUs
0COOEHHOCTEH HCMOIb30BaHUSI HOBOW TEPMHUHOJIOTHH, MPAarMaTUYHOTO
MOAX0Ja K TMPEICTAaBICHUIO CIIOKHBIX TPaMMaTHYE€CKUX SBICHUN W
CTpEeMJICHHsI aBTOpa K OOOOIIECHHIO MPH PACCMOTPEHUU MPOU3BOIHBIX
¢bopM. DTH METOJbl MO3BOJWINA TIYyOOKO MPOHUKHYTH B COJAEp)KaHUE U
cnenuguKy UCCIETYEMOTO TPY/a.

Pe3yabTarsl

B xome uccnenoBanus Obu1o BhIABICHO, uTo Ghunyat al-T7alib ue
SBJISETCA TPOCTBIM y4eOHMKOM, a MpPEACTaBIsIeT COOOM Cepbe3HbIii
HAYYHBIA TPYA. YCTaHOBICHO 3HAYMTEIILHOE BIHMSHHE IPAMMAaTHUYECKOIO
tpyna Mou ®apxara Bahth al-maTalib wa hathth al-Talib va B3rasas! ani-
[Iugitaka, 9TO MPOSBIIAETCSA B €r0 MOAXO0JaX K OMUCAHUIO MOP(OIOTHH H
cunTakcuca. [lokazano, yro Am-Iuaiiak He TOJIBKO Pa3sBHBA METOJbI
CBOMX MPEAMIECTBCHHUKOB, HO W TPOSBIISI OPUTHHAIBLHOCTH, HPUBO/IS
Pa3HOUYTEHHMS, CChLIAACh HA MHEHHS DPa3IM4YHBIX JIMHIBUCTOB M JAXKe
OpEANPUHUMAs  CPAaBHHUTENIBHBIA  aHaiM3  apaOCKOro  si3plka ¢
€BPOIEHCKMMU s3bIKaMu. [10UepKUBAETCS, YTO, HECMOTPS HA HEKOTOPBIE
METOIOJOTHYECKHE OCOOCHHOCTH M OTICIbHBIE HEIOCTATKH, TPYJ Aall-
[Iugiiaka BHEC 3HAYMMBIA BKJIAJ B apaOCKoe S3BIKO3HAHHME, OTpakas
MIPOTPECCHBHOE CTPEMIIEHHE CIEIaTh apaOCKUil A3bIK O0Jiee JOCTYITHBIM 1
CHCTEMAaTH3HUPOBAHHBIM IS ITMPOKOTO KPYra €ro U3yJaromiuX.

Obcyxaenne

HecmoTpst Ha OTCyTCTBHE TOYHOM naThl HamucaHus Papucom ari-
[Iumitakom ero rpamMatrueckoro counHenuss Ghunya al-Talib va munya
al-raghib, ects ocHOBaHUs Mmoyaratk, 4TO OHO OBLIO CO37aHO mocie 1855
rojsa. DTOT TOJl O3HAMEHOBAH IMMyOJMYHBIM 3asiBieHueM ami-Illumitaka o
CMCHE BEpOUCIIOBEIaHHs C MPOTECTAHTH3MAa Ha MCIaM. B monb3y 3Toi
THIIOTE3bI TOBOPUT M cTpykTypa Ghunya al-Talib, kotopas nHaunnaetcs ¢
TPAJAUIIMOHHOTO, YCTh U JJAKOHWYHOTO, BBEICHHSI, BKIoUaroriero taHmid
(BocxBanenue bora, kotopoe Haunnaetcst co cioB al-hamd lillah, a taxke
u3 salawat u salam (cmoBa OmarocioBeHust W mpuBeTcTBUS [Ipopoky
MyxaMMey, €ro CeMbE U CIIOABIIKHUKAM)).

l'oBopss o mnpuumHe cocraBieHus cBoed KHuru, am-llugitak
YTBEPIXKIACT CIICAYIONICE:

Buos, kaxk MmHocue odapenHvle U  NPOHUYAMENbHLIE — YMbl
UCNBIMBIEATOM 3aMPYOHEHUSL 8 0C80EHUU aApAOCKO20 A3bIKA, HECMOMPS HA
ux ycepoue u 21y60Kutl UHMepec, 4mo 6bl36aHO CLOICHOCHIbIO €20 NPasUll
U UX PA3PO3HEHHBIM NPeOCMmABIeHUeM, MeHs OA8HO mMep3ald MbulClb. He
HaAUOemcsi iu Mmoo, Kmo 603bMemcst 34 oOe2uenue 3mux mpyoHocmetl u
ynpowjeHue usydenus, co30a8 mpyo, C8OOOOHLIUL OM  UNTUUHUX
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noopobrocmeitl, npocmpanubix odwvsacHenuil u unmepnpemayut? [Ahmad
Faris al-Shidyaq: 4]

Crnemyer OTMETHTh, 4YTO JIaHHBIA OTPBIBOK CO3BYYECH CO
CJICYIOIIMMU CJIOBAMH MApOHHUTCKOTO apXHEMHUCKOIa AJIETIO U Y4eHOTO-
apabucra Tabpudns I'epmana ®apxara [CepuxoB 2020: 144-145;
INanumeraunosa 2022: 10-15] (nanee — M6 ®apxar) B Bahth al-maTalib
wa hathth al-Talib («VccnenoBanue BOMPOCOB M CTUMYJIMPOBAHUE
usyuaroriero (apadckuii A36IK)», nanee — Bahth al-maTalib):

[...] Koeoa s ysuoden 3aummepecosaHHOCMb XPUCMUAH V3HAMDb
npasuna apadckozo A3bIKA U OCHOBbL €20 2PAMMAMUKU, OOHAKO V HUX
[okazanuce] pyku xopomku (_s=ii 241) Ons docmudiceHusi céoeu yenu 8
cuny o0OCmosimenbCmes, KOmopwvle 3aCMAasison OMmKA3amsCsi Om 3mo2o
unmepeca u [y nux] ceszanvl pyku (SESY/ o). [Omo naseno mens na
MbICab] npomasHYmMb UM pyKy Opamckoeo peenus (&s3Y sl 3 oy
orcenanus omyoeckoii npupodsl (¥l deubll (uis) ona pewenus dmoi
CNLOJICHOU  CUmyayuu U YCMpaHeHusi HesiCHo20 noaoxcenus. [...] H
COCMABUI 51 2pamMmamuyecKoe npousgedeHue, Cocmosuee u3 nPeouUciosus,
mpéx knue u 3axmouenus [...J] [Ibn Farhat: . 2%].

B orimume ot MO ®apxara, HamucaBIIEro CBOM TpaMMaTHYECKU
Tpya Mo cobctBeHHol wuHunuaruee, Ghunya al-Talib ®apuca am-
lunitaka ObUT cO37@aH TIO MPOCKOE MUHKHCTPA HAPOIHOTO TPOCBEIICHUS
Ocwmanckoit umnepun Cadsera [Tamm. Bot yto 00 3TOM murier cam ari-

wngiiak:
Booxnosenue  Onsa  wmanucamus - KHueu — ApuwIo  Om - e2o
npesocxooumenbCcmea Cageam-nawu, 18axHcaemozo MuHucmpa

HApOOHO20 — Npoceeujenus, KOMOpbll  NpeodlodiCul  MHe  co30amb
PYKOBOOCHBO NO IMOMY NpeoMemy, OMaudaujeecs npocmou U J102U4Hou
CMPYKMYpoU, NOIHOCMbIO COOMEEMCMEYouee MOUM NPeoCmasieHusm U
Haoexcoam. A ¢ Oonbwum SHMY3UA3SMOM HPUHAILCA 3d 9MYy 3a0ayy,
y6epenHblll, umo Mol mpyo OyOem nojeseH u noayuum npusHanue. Tax
NOABUNIOCH IMO COYUHEHUe, HANUCAHHOE 8 COOMBEMCMBUU C 3A0YMAHHbIM
NJIAHOM, HeCMOmMpPs. HA MPYOHOCMU MO20 8PeMeHU, KOMOpble KOCHYIUCH
MHO2UX cmMOpoH dHcusHu. Pabomas nao num, s 4yecmeosan 6oooyuiegnenue
u cmpemuicsa K mMomy, umoOwl U3lodceHue Obl10 MAKCUMATLHO
O0OCMYNHBIM, 0COOEHHO OJIsl meX, KMo He 3HAKOM C d9MuM SA36IKoM. Takum
obpazom, oceous 6a308vle NPUHYUNDBL, YUAWUECs CMO2YM 8 OdalbHelulem
oopamumucsi K 60siee N0OPOOHLIM UCCAEO08AHUIM U KOMMEHMAPUIM OJisl
yenybnennozo uzyuenus [Ahmad Faris al-Shidyaq: 4].

Ghunya al-Talib ®apuca am-1llugitaka He eqMHCTBEHHAs KHHUTA, TJ1€
¢burypupyer uMs I10JKHOCTHOTO Jnia Ocmanckoit umnepun. Tak, BTopoe
m3nanne Miftah al-miSbah fi al-Sarf va al-nahv li al-mubtada’in li al-
madaris («Kiou k ¢poHapro mo MOPQOIOTUN U TPaMMATHKE JUIS LIKOJ»)
Byrpyca anp-bBycranu B 1867 r. OBLJIO MOCBSIIEHO MOJUTHYECKOMY
nesrento Ocmanckod umnepun @yany-name (ym. 1869), kotoporo aib-
Bycrann xapakTepu3oBall Kak ITOKPOBUTENS MpocBemeHus. V3manue
MOJTYYHIIO TOIep)KKY MuHHCTepcTBa 00pa3oBaHusi OCMaHCKON UMIEpUH
u ObUIO BKIIOYEHO B OQUIMAIbHYIO yuyeOHYI0 mporpamMmy. B pamkax
MOJMUTUKH LEHTPAIM3aluu O0pa3oBaHMs, MPOBOJUBIICHCS B 3IOXY
TanDimat, yueonuk Miftah al-miSbah fi al-Sarf va al-nahv li al-
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mubtada’in li al-madaris moxyunn mupokoe pacnpocrpanenue [De Luca
2021].

Tem He MEHee U3 PUBEACHHOMW BBIIIE IIUTATHl CTAHOBUTCS SICHO, YTO
amr-lllugitak BUIEN CBOIO KHUTY Kak YYeOHUK JUIsl IIUPOKOTO Kpyra
YUTaTeNIeH, BKIIFOUasi KaKk HOCHTENEH, TaK M M3YYaloIuX apaOCKuil S3bIK,
kotopas coctouT u3 101 ypoka (M3 HUX 35 ypOKOB BBIIEICHBI IS
Mopdonorun, a 66 — mis cuHTakcuca). OH mpeamonarai, dro
MOCJIeIOBAaTEIbHOE U3yUCHHE MaTephalia — XOTs Obl OJIMH YPOK B JICHB C
rJIyOOKHMM OCMBICIICHHEM TMPaBHJI W MX MPAKTUYECKOTO MPUMEHCHUS —
MO3BOJIUT yYaIIeMyCsi OBJIQJICTh 3HAYUTEIBHOW YacThIO HEOOXOIUMBIX
3HaHuil Bcero 3a Tpu Mecsia [Ahmad Faris al-Shidyaq: 4]. Tem He meHee
ananu3 Ghunya al-Talib cBumeTensCcTBYyeT 0 TOM, YTO 3TO MPOM3BEACHHUE
BBIXOJIUT 3a pPaMKU OOBIYHOTO yueOHHMKa. OHO mpencTaBisieT co0oid
ryooKkoe W TPOAYMAaHHOE  JIMHIBUCTUYECKOE  HCCIICIOBaHUE,
OXBATBIBAIOIIEE HE TOJBKO aKTYaJIbHBIC BOIIPOCHI apaOCKO JIMHTBUCTUKH,
HO M Pa3HOTJIACHs MEXIY Oacputickou W Ky@uiickou TpaMMaTUYeCKUMU
IIKOJIaMH, C BHUMaHHEM K MEJIbYalIlINM acriekTaM apaOCKoro si3bika (CM.
Hwke). CaM aBTOp HE CKpBIBACT, YTO €ro TPYJ OINUPAETCS Ha TaKHe
bynnameHnTanpHbie paboThl, kKak koMmmeHnTapun k Kafiya, Shafiya 6w aib-
Xamxkub6a, Alfiya M6n Manuka u ap. [Ahmad Faris al-Shidyaqg: 5].

Takum oOpazom, HecMOTpsi Ha 3asBicHHYI menbp Dapuca ami-
[Iumgitaka co3maTh IOCTYNHBIA y4eOHHMK apabckoro s3bika Ghunya al-
Talib, ero Tpyn mnpexacraBiser co0oii TIyOOKOE JIMHIBHCTHYECKOEC
WCCIICIOBAHKE, CO3JIaHHOE 10 MHUIMATHBE OCMAHCKOTO MHUHHUCTpA, TJIe
aBTOP ONHPAJICS HA aBTOPUTETHBIC MCTOUYHUKU M PacCMaTPUBaJ CIIOPHBIC
BOIMPOCHI Tpammatuku, uto jaernaer Ghunya al-Talib ve mpocro yueOHbIM
nocoOKreM, a 3HAaYMMbIM BKJIaJIOM B apaOCKoe SI3bIKO3HAHHUE.

Bumsinue Bahth al-maTalib na Ghunya al-Talib

beccniopro, Bahth al-maTalib oxazan cymiecTBeHHOE BIIHMSHHE Ha
MOCJICIYIONIUE TpaMMaTHYeCKie pa0oThl, B TOM YHUCIIC W Ha TPy all-
[Munitaka. Apabckuii nccienosarens Mca ®aryx nucan 06 Mon dapxare
clieayoniee:

Hon Dapxamy npunaonedxcum 3aciyea no coOCmagieHuro mpyoa no
cunmakcucy u mopgonoeuu. OH 5615eMCsL NEPEbIM  XPUCTIUAHUHOM,
Hanucaswium KHu2y no epammamuxe [apabckoeo azvikal noo HaszeaHuem
«Hccnedosanue  6onpocosy («Hhel  diny)  xomopas uzdasanacs
HECKONbKO paz U CIYICUNA 00pasyom Ois NOOPANCAHUS SPAMMAMUCIam
mozo epement (_raxdl Al slai 4 523 Yia SIS 5) [¢15a FatiH].

M6u dapxaT cHayaga U3JI0KHKI BOIPOCH Mopdonorun («u »<=il), a
3aTeM TMPUCTYIHI K OCBEIICHHIO CHHTAKCHCA. XOPOIIO M3BECTHO, YTO HA
MPOTSHKEHUH BEKOB JIMHTBUCTHI 00BEANHSIIM MOP(OIOTHIO U CHHTAKCHC B
OJTHOY KHUTE. BOJBIIMHCTBO TPAaMMATHCTOB CTABHJIN BOIIPOCHI CHHTAKCHCA
Ha TIEpBOE MECTO, a 3aTeM PacCMAaTPUBAJIH MPaBUIa MOPPOJIOTHH, K YACITY
KOTOpBIX MOkHO oTHecTH MOH Cupamxka (ym. B 929 r.), U6n Manuka, U6H
anp-Xamkuba u ap. [MaHdi bin gali]. Aw-1llugiiak, cienys npumepy MoH
dapxara, HauyMHAET C HAMOMHHAHUS MOP(OJOTHUECKUX BOIPOCOB
rjlarojia, 3aTeéM MMEHH W TI0CIIe 3TOTO MPHCTYMAeT K PacCMOTPEHHIO
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BONPOCOB CcUHTakcuca. B HekoTopbix caydasx Am-lIugiiak nouytn
nocinoBHo uTHpyeT u3 Bahth al-maTalib:

Texct u3 Bahth al-maTalib:

Cnogo «taSrity ¢ sisvike o3Hauaem usmenenue, a 6 MEPMUHOLOSUU
Mopgonoecos — Imo npeodpazoeanue O00HOU OCHOBbL 6 pA3IUYHDbIE
dopmbt 012 onpedeneHnvlx 3HAYEHUIU, KOmopbvle He Mmo2ym Ovlmbp
nonyuenvt unave. Hanpumep, “< =" (voapun), “<—s=” (yoapw!), u
momy nodobnoe uz npouszsoonwix [Ibn Farhat: . 97].

Texer u3 Ghunya al-Talib:

3naii, umo uzyuarowemy apadCcKuil A3blKk HeobXooumo ycepoue,
ocobenno 6 obracmu mopgonoeuu (Sarf), ¢ komopoit mul celtuac naunem
peus, u cunmaxcuca (Nnahw). 1 onpedenunu mopghonozuro (Sarf) kax nayxy
0 npeobpazoeanuu O00HOU OCHOBbl 6 pa3luyHvle Gopmbl 01
OnpeoeeHHbIX 3HAYeHUIl, KOMOpble He MOZym Oblmb NOJIYUeHbl UHAYe,
Kak, Hanpumep, 2nazon ‘<= (yoapun) — mel npeobpasyeuib e2o 8
“da” (yoapenue, Gumve), ‘=’ (om yoapsem), “<ia’” (ezo
yoapsirom), ‘<L’ (yoape!),  “<Cla” (yoapsiowuil), s as”
(yoapennwiii), “< xas” (mecmo yoapa, opyoue yoapa). 1 momy nooobnoe,
Kax amo Oyoem paswscueno oanee [Ahmad Faris al-Shidyaq: 9].

3auvactyto ®apuc am-Illuaitak ucnons3yer meron MOu Dapxara,
3aKIIIOYAIOIIMICS B TPEICTAaBICHUHM BCed WHPOPMAUU O S3BIKOBOM
enuHuile. EquHCTBEHHOE OTIMYME COCTOUT B TOM, uTo ani-llluaitak He
pasnenser e€ Ha maparpadbl, a u3naraet Bcé B OAHOU TiiaBe. BoT 4To oH
MUIIIET B pa3zelie O riaroJe:

[...] B 3asucumocmu om ceoezo Oelicmeusi enazon modxcem Ovlmb
nepexooHvim (mpebyrouwum 0onoaHeHus), Hanpumep " =" (yoapun), u
Henepexoonvim (e mpebyiowum oonoanenus), nanpumep "ols" (cen). B
3a6UCUMOCU  OM  KOAUYeCmsea OYKE 6 KOpHe 21a20ll Modcem Oblmb
mpexoykeeHnviM, Hanpumep " xS, uemvipexbykeeHHbIM, HaAnpumep
"zoad' (kamun), namubyxkeennvim, Hanpumep "SI (cnomancs), u
wecmubykeennvim, nanpumep "zaiul" (uzenex). B 3asucumocmu om
oenacosox (harakat) enazon oenumcs na wecms 6udos. B 3asucumocmu
om Oeticmeyrowezo auya (fagil) on denumces na wemvipnaoyamo 6udos,
nanpumep, "=’ (nomoz), "<=" (voapun) u "lsS" (onu Geuwu
yoapenwvl), Kak 9mo 6yoem pazvicHeHo. B 3asucumocmu om ynomunanus
UIU OMCYMCMBUs. YNOMUHAHUL OelCmeyloue2o auya OH Oelumcs Ha
useecmuwiii  (Magliam), nanpumep, "L <3S (a0 yoapun), u
neuzsecmuoni  (Majhil), nanpumep, "1 < S (3aiida nobunu). B
3a8UCUMOCIU OM €20 UBMEHAEMOCMU, OH Oelumcs Ha USMEeHAeMblll
(mutaSarrif), nanpumep, "<>=", u neusmensemvii (jamid), nanpumep,
"ouwll (me ecmv). M neusmensiemviii 2nazon Oyoem pasvACHEH 8 c60em
mecme noopoorno [Ahmad Faris al-Shidyaqg: 9].

VYaauneiM u3noxkennem HWOH dapxara sBIsSeTCs MNPOU3BOAHBIE
MOPOJIbI, KOTOPHIE HE BCTpPEUaloTCs B 0oJiee paHHUX MCTOYHUKAX, OJTHAKO
BITOCJICJICTBUU OBUIM 3aMMCTBOBaHBI JPYTHMMH HCCIICIOBATCIIIMA B HX
paborax [BuTrus al-Bustani]. Kak n3BecTHO, OpO/IbI SABISIOTCS OJHOW U3
CIIOXKHBIX TeM ansi ycBoeHus. Ilpeanokennbiii moaxon Mo6H dapxara
SBIISIETCS CBOETO POJa HOBATOPCTBOM. BOT uTO OH mucai 06 3ToMm:
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IIpouzeodnsie nopodbl Mpex6yKeeHnvix 2nazoinos ( e s iall Jzdyl
) nacuumeiearom decsimo u OenAMes Ha MpPuU 4acmu: 0OPA3068aHHbLE C
0obasnenuem 00HOU OVKEbl, 08YX U mpex Oyks. bykevi 0obaesnsomes u3
cocmasa letiseills [...] Mot ommeuaem (Js), umo popm npoussoomvix
2114201108, 00pa306aHHbIX ¢ OobasnenueM O0O0HOU OYKebl, mpu. H3 Hux
nepeasi: Jxdl «Jedi «J23] k npumepy IS A& A8 [.] Bmopas ghopma
obpasyemcs ¢ ydeoeHueM cpednekopennozo coanachoeo: duxdi Jedi Jid |
npumepy S8 CJ4 F 4 koprem, komopozo saeniemcs enazon FA [...].
Tpemos gopma — 4elés Jelsl Jeld k npumepy Alitds Jié S5 [.. ] [Ibn Fathat:
1. 122-137].

OTOT METOJ, TO ecTh JI00aBJeHHWE OJIHOW, IBYX M TpEX OYKB,
ucnoib3yercs Papucom amr-lluaitakoMm npu 0OBSICHEHHH TMPOU3BOIHBIX
raroyioB. EAMHCTBEHHOE OTIMYME 3aKJIIOYAETCs B TOM, YTO OH YJENseT
OoJibllle BHUMaHHUSI BONPOCAM 3HAYCHHs IMPOM3BOAHBIX mopox [Ahmad
Faris al-Shidyaq: 11-14]. Tem He menee Papuc am-lIlugitak mpuBOAUT
OoiblIe TIOPOJI, 0OPa30BaHHBLIX TPEMsI OYKBAMHU, & UMEHHO (OPMBI ¢ il
«Jladl Je g8l Jlixdl B 1O Bpems kak M6H Papxar orpaHUYMBAETCS JIMIIb
J=éiu) g Je 528l [Ibn Fathat: i, 12].

@apuc am-llIunitak He Tonbko 3auMcTBYeT Metos Mon dapxara, HO
pazBuBaet ero. K mpumepy, cienyroinee 00bsICHEHUE JIBYX aBTOPOB UMEHU
Mecma u 8pemeHu:

Nou Dapxar: Ter o6pazyewn om 2nazona “‘yaftaHu” (omkpwieaem)
“maftaHun” (mecmo omkpwvimus), om “yajlisu” (cuoum) “majlisun”
(co6panue) [Ibn Farhat: 1. 20°].

®apuc am-lumitak: Ter  cogopuws om enaeona “fataHa”
(omxpein) “yaftaHu” (omxpwieaem) “maftaHun” (mecmo omkpoimus)
[Ahmad Faris al-Shidyaq: 35].

Nou dapxar coctaBui npousBenerue Magani gawamil al-igrab
(«3naueHust paxTopoB, onpeAensronux GIeKCUd B apabCKOM SI3BIKEY»), B
KOTOPOM OH BHEC HOBILIECTBA B U3JI0KEHUU IPaMMaTUYECKOr0 MaTepHuaa.
Benp 10 Hero takue JAMHTBHCTHI, kKak AOy Amm an-®apucu (901-987),
pacrpeessui rpaMMaTiuueckue Bonpockl kak B kuure al-Kitab («Kuuray)
Cubageiixu (okono 760 — oxono 797), nubo kak Jxypmaxanu (ym. 1002) B
tpaktate Mi’a al-‘awamil («Crto ympaBnsrommx»), OOBICHSIH BCE
SBIICHHSI sI3bIKA TI0 YIPABISAIOMIMM CJIOBaM, ¥, HAKOHEI, TPETbU, Kak
Bamaximapu (1075-1144) 8 MufaSSal («Pa3nenénnbiit Ha rimaBbi») [['uprac
1873: 18]. U6 PapxaT B OoTIMYHE OT HUX OOBEAMHSAET YNPABISAIOLINE
SBJICHUSI B aJ()aBUTHOM MOPSJIKE, YaCTO MPHUBOJS MPHUMEPHI U3 MPO3BI U
M093WH, CCHUIASICh HA PaHHUX JIMHTBHCTOB. J[Ba TrpaMMaTHYecKux Tpyda
Hon dapxara Bahth al-maTalib u Magani gawamil al-igrab cobpansr B
konuu pykonucu (ouga HamumonaneHoit Oubnmoreku Wzpawns B
Hepycamume (MuB. Ne 25), KoTOpas UMeHyeTcs B €€ OINMCAaHUHM Kak
Majmuga masiHiyya fi al-naHw wa Sarf («Coopuuk M6H Dapxata mo
rpaMMaTHKe apaOCKOTO SI3bIKaY).

Nmenno cxoxee ¢ Magani gawamil al-israb N6n ®dapxata B KoHIe
cBoeil kHuru npuBoguT Papuc am-llupitak, KOTOpsli B ai(aBUTHOM
MOPSIZIKE TIPUBOAMT BCE S3BIKOBBIE EIMHMIIBI, KOTOpPHIC BIHAIOT Ha
¢nekcuu cinoB. BoT yto oH numet 006 3Tom:
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3amem s 3a6epuiun ceoti mpyo dmoti 21aeol 0 npedno2ax, Hapewusx
u npouem, coopas eé uz xkuueu Mughni al-Labib («3nauenue pazymmnozo»)
[Ibn Hisham 2018] u opyeux ucmounuxos ons ykpauwieHus noiv3ot u Ois
sceobwetl gvicoov [Ahmad Faris al-Shidyaq: 6].

HecmoTtps Ha To, uto am-llIuaiiak He ynmomuHaet ums MIon dapxara
Y COCTaBMJI €r0 M0 CBOEMY YCMOTPEHHUIO, MBI IIPEIIoIaraeM, 4To UAer0 OH
03aMMCTBOBAJI Y TOCJIEIHEr0. ITO MO3BOJISIET 3aKI04nTh, yTo Bahth al-
maTalib oxa3an 3aMeTHOE BIIMAHHUE Ha (POPMHUPOBAHUE TPAMMATUYECKUX
B3IUIAI0B U METOAMKY u3i10keHus Dapuca am-IInaiaka.

Ghunya al-Talib — 6oabire, yem yuedoHUK

Hecmotps Ha TO, uro mpomssenenue Ghunya al-Talib usnagansho
MUCaJIOCh B KadecTBe Y4eOHMKA, OJHAKO aHajdu3 CaMOM KHUTH
MTOKA3bIBAET, YTO 3TO OOJIBIIE JIMHIBHCTUYECKOE UCCIIEAOBAaHUE, B KOTOPOM
pPacCMOTPEHO MHOXKECTBO JeTajeil, coOpaHHBIX U3 pa3HbiXx KHUT. K
pUMeEpPY, BO3bMEM TEMY OTTJIarojbHbIe IpuiIararenbabie. BoT 4o mumer
00 atom 16H dapxar:

Omenazonvnvie npunazamenvhvie (eidl daal) —  ppuyacmus
OelicmeumenbHo20 3a102d, 00pA3068aHHble OM HENnepexOOHbIX 21d20J08,
VKa3b16a10WUX HA NOCMOAHHOE KAYecmeo, U OHU He 00pasyiomcs no
dopme Jeli Hanpumep, 343/ «Sas u m.o. Hx popmul o6pazosanvt ne no
npasuiam [apabckoco A3vlKal, a Y3aKOHeHbl pPA32080PHOU NPAKMUKOU
(Lelew Wilis). Hawu cnoéa o mom, umo [smu npunaeamenvhvie]
006paszylomcs om HenepexoOHvIX 21420108, YKA3bIBAIOWUX HA NOCMOSHHOE
Kayecmeo, 4modvl omauuams ux om Qopm, O3Hauarwux OIU3KUe K
coseputenuto  Oeticmeus, Hanpumep: (a’imun  “cmoswuii”’.  Ono
HA3bI8AEMC  «OM2NA20bHLIM  NPUIA2aMeNbHbIMY TOTOMY, 4YTO OHO
MOX0XKE Ha npuuacmue OeucmsumenbHo2o 3an02a 8 ClO8OUSMEHEHUU U
naoedxcnuvix oxonuanusx [Ibn Farhat: i. 141].

K stum cnoam Caup anb-Xypu anp-lllapTyHu nucan cienyrommii
KOMMEHTAPUN:

Eeo (m.e. Uon ®apxama) crnosa «umo ouu He 00pa3yiomcsi no
popme ey u  «yzaxomenmvr paszeoeopmoii npaxmuxoily  [agnsomcs]
cnedosanuem 3a Mon anv-Xaoocubom u memu, Kmo NpuoepIHcusaemcs
omoeo nanpagnenus (<#i). Bom mexcm evipadcenus ¢ “Kafiya”: ux
Gopma omauuaemcs om gopmsl npuvacmus OelcmeumenrbHo20 3a102d
(eldll av)) 6 3a6ucumocmu om paszosoproti npakmuxu (& lewl cuus) [Sagid
al-Khairt al-Sharttni: 49].

Amr-llluniiak numiet 06 3Toi SA3BIKOBOM eIMHUIIE CIEAYIOIIEE:

Omenazonvuvie npunazamenvHvle 00paA3yIOMCcs OM HenepexoOH020
2nazona u umelom 3HaveHue oelcmsumenbHo2o npudacmus. Onu umeem
pasauunvle  ¢gopmul.  [...]  Ouu  Haswiearomcs — O0mM2nA20IbHbIMU
NpUIA2AMenbHbIMU, NOMOMY YMO NO 3HAYEHUIO U YNOMPEeOIeHUIO NOXO0NHCU
Ha npudacmus OelicmeumenbHo20 3anoea. 3amaxwiapu ckazan: «HMws
npunazamenvHoe, ynoooonsoweecs OeucmsumenbHoMy NpULacmuio,
yKa3vleéaem HA NOCMOSIHHOe 3Havenue. Tak, eciu mol umeeutb 8 GuUOY
cosepuienue delicmeust ceuvac uu 3aempa, ckaxcu: «Hasiny, «Karimy u
«Tawily. U 6 enase o muoocecmeennom uucie Oyoem YnomsHymo, 4mo
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MHOJICECMBEHHOE HUCTIO OM2NA20NIbHO20 NPULA2AMENlbHO20 00pa3yemcs ¢
nomowpto «WawW» u «NiNy (Js), Kak 3mo OONYCMUMO NO MHEHUIO
ky@utickux epammamuxosy [Ahmad Faris al-Shidyaq: 33].

Takum o6Opazom, @apuc am-lllugitiak, B oTIWYMe OT paHHUX
aBTOPOB, CTPEMHUTCS IPEAOCTaBUTh OOJiee TOJHYID W MHOTOIPaHHYIO
nHpOpMAIMIO 00 OTIJIAroJbHBIX TPUIATaTEIbHBIX, HE OrPaHHYUBASCH
aumbs MopdosnornyeckuMu  xapakrepuctukamu. OH paciupsieT aHaius,
BKJIIOYAss CEMAHTUYECKHW AacCleKT 4Yepe3 IMTUPOBaHHE 3aMaxiapu |
NPUBJICKACT MHEHHE NpeAcTaBuTeNell Ky(QuHCKOW TpaMMaTHYecKoi
IIKOJIBI  OTHOCUTENIFHO O0Opa30BaHMs MHOXKECTBEHHOTO 4YHCJA, YTO
CBHJIETEIILCTBYET O €ro CTPEMJICHHU K 0oJjiee IeTOCTHOMY OCBELICHHUIO
BOTIpOCA.

YTouHeHue neranel apaOCKOro si3bika CBOWCTBeHHO Dapwmcy armi-
HIumitaky. K npumepy, ciaenyroras nutara w3 Ghunya al-Talib:

Ecnmu  muoocecmeennoe uucno obosnauaem  HeoOyuiesneHHble
npeomemsl, Mo OONYCMUMO KAK NPUCOCOUHEHUE NOKA3AMENsl ICEHCKO20
pooa K e2o 2nazony, mak u e2o omcymcemeue. Taxk, mvl Modxceusb cKa3amo
«onu ywnuy (dhahabat al-ayyam au6o dhahaba al-ayyam), npuuem
nepevlli  eapuanm  0Oolee  npeonoumumeneH. lakace — OONYCMUMO
UCNONb308AHUE MECMOUMEHULL HCEHCKO20 poodad eOUHCmeenHo2o yucia ta’
U MHOJHCECMBEHHO20 YUCA HCEHCKO20 poda NN, U mbl MOXdCeUlb CKa3amb
«onu yuiuy (al-ayyam dhahabat) wiu «onu ywnuy (al-ayyam_dhahabna),
00HAaKo nepsvlil gapuanm (¢ NiN) npednoumumesnbHee ¢ MHOMCECMBEHHbIM
yuciom manozo koauvecmea (jamg al-qilla), xax 6 ewickasvieanuu
«oepesvs cromanucvy (Al-judhig inkasarna), a eapuanm ¢ ta’ — ¢
MHOJICECMBEHHBIM YUCTIOM bonbuio2o Koauuecmea (Jamg al-kasra), kax 6
«oepesvs cromanucey (@l-judhigs inkasarat) [Ahmad Faris al-Shidyaq:
41].

DT cBelcHUs ObUIM 3aMMCTBOBaHbI y 3amaxuiapu [Zamakhshari;
69]. Cnenyer otmetuTh, uro M6H dapxat npeiarai UCIOIb30BaTh OJIHY
u Ty *e QopMmy mns Jr000T0 KOJMYECTBA IMPEIMETOB: TPEThE JIUIO
»eHckoro poja exuHcTBeHHoro uucna Al-judhig inkasarat [lbn Farhat: .
70°-71%]. Ckopee Bcero, am-lIlImmiiak CTpeMmIICS NpeICTaBUTH Golee
MOJIHYIO MH(OPMAITHIO.

bonee Toro, He penku caywau, korma am-lllugiiak npuBoaHUT
pasHouTeHue y xuoxcasyee u mamumyes [Ahmad Faris al-Shidyaq: 72],
cchUTaeTcs Ha OoJjiee paHHMX aBTOpPOB, Takux kak Cubaseiixu, Kucaum
(737-805), Axdamr (ym. B 793) u ap. OnHako onmpaercsi He TOJNBKO Ha
MHEHHSI paHHUX aBTOPOB, HO M Ha TOCJEAYIOUINX JIMHTBUCTOB, CCHIJIAsICh
Ha HUX (ppa3oil «Hekomopvle U3 NOZOHUX SPAMMAMUCTIO8 YMBEPHCOANU»
[Ahmad Faris al-Shidyaq: 89].

Hauaras Hou dapxaTom TEeHACHIIMS MPEICTABIICHUS
rpaMMaTH4ecKoro Marepuaina, Oosee OJHM3Kas K €BpONEWCKOMY CTHUIIIO,
npociexuBaercs u 'y ®Papuca am-Illugitaka. K npumepy, oH cHavana
paccMaTpuBaeT KaTeropui0 MYKCKOTO pojia W JIMIIb 3aTeM NEePeXOAUT K
KEHCKOMY, B OTJIIM4Me OT Oosee panHux aBropoB [Ahmad Faris al-
Shidyaq: 37]. Ilocnemnue >xe B TEpBYIO OdYepeab paccMaTpUBAIIH
MPU3HAKA >KEHCKOTO pOJia, a TOBOPS O MYXKCKOM, OTPaHUYMBAIUCH
CIIEAYIOIIMM OTIPENEIICHUEM: MYHCCKUM POOOM SGIAIOMCI 8Ce CN06d, He
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sKIIOHArOWUe 6 Cebs NPUHAKU JHCeHCKo20 pooa u ykazvlsatowue (dalla) na
myoicexotu noa [1bn Farhat: n. 46°—477].

bonee Toro, am-lllumiiak cpaBHHBAJI TpaMMaTHYECKUE SBICHHS
apabCKOro si3plka C WX aHAJOraMH B HMHOCTPAHHBIX S3bIKAaX, Ha3bIBas
mocaenHue «s3bikamu Heapabos» (lughat alg-ajam). Bor ero cimoBa mo
3TOMY MOBOJIY:

B apabcrkom sazvike ecmpeuaiomcs ¢1o6a, KOmopwvle 03HA4Aom
2112001 8 OeUCmeUl, HO OMAUYAIOMcsE om He2o no gopme. Tlosmomy onu
ObLIU HA36AHBL «OM2NACONLHBIMU UMeHamuy. Hexomopbvie epammamucmol
BbLOCISIIOM 2MOM MUN CJL08 8 OMOCIbHYIO KAME20PUI0, He GKII0UAsL €20 8
mpu  ocHosHble uacmu peuu. Ilo006HOe ecmpeuaemcs u 6 A3bIKAX
neapabos (lughat alg-ajam). Uz smozo [muna cros] «balha zaydany (4L
v ) oznauaem «ocmaewb u nokuns 3atiday (1 <ils £ [Ahmad Faris al-
Shidyaq: 86].

YrnoMuHaHue HeapabOB BCTPEUAETCS M IPU PACCMOTPEHHHM BPEMEH
rjaroja CJlIOBaMH, YTO «V Heapabo8 Yucio 8pemen 2lde0N08 HAMHO2O0
oonvwey» [Ahmad Faris al-Shidyaq: 9]. Bce 310 cBHaeTeNnbCTBYET O TOM,
YTO W3HAYAIBLHO (OPMHUPOBABIIEECS I MYCYJIbMAHCKUX HYX] apaObckoe
si3piko3HaHKe K XIX BeKy crajo paccMaTpHUBATLCS CAaMHUMH HOCHUTEIISIMHU
SI3bIKA Yepe3 MPHU3MY €BPOMEHCKUX SI3BIKOB.

bosiee panHue AMHrBUCTBI, Takue Kak JDxypkanu (1340-1413),
yrBepxkaany [al-Jurjani: 6], 4ro ¢dopmMa yYMEHBUIMTEIBHBIX HMEH
HCIOJIB3YETCS] HE TOJBKO JIJISI YMEHBIICHHS, HO M JUISI YHHUMKUTEIHHOTO
snauenus (U#a3l)), MOom  @apxar ke Jan  ONpENelieHHE UMEHH
yMeHbIIHTENbHOMY (U#aill) kak cnocoby evipasicenusn ymenvuenus (L)
npu nomowu 0obaenenus 6ykeor ya (&) uckmouumensno x umenam,
usmMensowuMcs no naoedxcam (<=J), xomopwvie mozym cocmosime u3z
mpex (—2), uemwvipex (=L AJ) u namu 6yxe (L)) [Bahth al-maTalib:
. 47%]. ®apuc am-lllugiiak pacmMpsAT 3TO ONpEaeIeHHE U OTMEYaeT
creayroniee: 4to ¢opmMa YMEHBIICHHUS CIYXHUT JUIsl YKa3aHUs Ha Majioe
KOJIMYECTBO WJIM NPUHWKEHHWE W HHOTJA MOXKET HCIOJIb30BAThCS JIIS
BeIpakeHus nacku (tahbib) [Ahmad Faris al-Shidyaq: 42].

Wrak, ananu3 Ghunya al-7alib nmoka3ssiBaet, uto ®apuc am-IlIumitax
CO3JIaJI HE TMPOCTO YYEOHUK, a TITyOOKOEe JTMHTBUCTHYECKOE UCCIICIOBAHUE,
BBIXOJIAIIEE 32 PAMKH MTPOCTOTO MU3JI0XKCHUS rpaMMaTHUYeCKUX rpaBmi. OH
TIIATEIILHO AHATU3UPYET S3bIKOBBIC SIBJICHHS, ONMHPACTCS Ha TPYIbI
MPE/IIIECTBCHHUKOB, TPUBOJUT Pa3IMUHbIe MHCHHS M JaKe CPaBHHUBACT
apaOCKHil SI3bIK C JIPYTMMHU SI3bIKAMHU, CTPEMSCh K 0ojiee TOIHOMY H
MHOTOTPaHHOMY ITOHHUMaHHUIO apabCKOi rpaMMaTHKH.

IMonbiTkn Papuca am-luaiiaka taysir 8 Ghunya al-Talib

[Tpobrema CJIO)KHOCTH apa0ckoit rpaMMaTHKH uMeeT
MPOJOKUTENFHYIO ~ UCTOPHUIO, W Ha  TMPOTSHKEHUH  CTONIETHM
MPEANPUHUMAITICEH PA3IMYHBIC YCHUITUS, HAIPABICHHBIC Ha €€ pa3pelieHue.
OpHUM U3 TaKUX TOJXOJI0B CTANI0 CO3/IaHNe KOMMEHTapHUEB M KOHCIIEKTOB
Kk Tpynam CwubaBeiixa M Jpyrux aBTOPUTETHBIX JIMHIBUCTOB, 4YTO
MpecieoBago  Ielb IOBBIMIEHUS JOCTYITHOCTH U  yCBOSEMOCTH
IrpaMMaTHYEeCKUX 3HAHUU IS MOJIOIOTO TTOKOJICHUSI.
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K XIX Beky, ¢ HacrymieHueM »noxu Haxaer (apabckoro
Bo3zpoxnenus), KOTOpast XapaKTepu30Balach 3HAUYUTEIbHBIMU
WHTEJUIEKTYallbHBIMH M KYJIBTYPHBIMH CABUTaMHU B apabCKOM MHpe,
HaOJI0AaTI0Ch BO3POXKACHUE HHTEpeca K apaOCKOMY SI3bIKY M JIUTEpaType.
B KOHTEKCTe  MOJUTHYECKHUX, HKOHOMHUYECKUX M  COLHUAIbHBIX
TpaHcopmaluii, MPOUCXOAMBIIMX B apabCKUX CTpaHax, BOIPOC O
peOpMHUPOBAHUY U YIIPOLICHHUH (faysir) apaOCKOW rpaMMaTUKU TPUOOPEN
0CO00YIO0 3HAYUMOCTb.

Touku 3peHus uccienoBaresieil OTHOCUTEIBHO Je(PUHUIIIHN TOHSATHS
«YIPOIICHHE» B KOHTEKCTE TPaMMaTHKU JIEMOHCTPUPYIOT PACXOXKICHHUS.
®daxypu apryMEeHTUPYET, YTO YIPOIIEHUE HE CBOAUTCS UCKIIOYUTEIBHO K
O0JIETYEHHUIO M COKpAIlEHHI0, KOTOphIE, IO €ro MHEHHIO, MPEACTaBISIOT
cO0OM IUIIb YAaCTUYHBIN AaCMeKT NaHHOTO SBICHHUS. XWIbMH Xalluib
roJjiaraeT, 4YTO TEPMUHBI «OIpelAesieHHe, YIpolleHue u pedopmay,
BOLIE/AIINE B HAy4yHbIM JUCKYPC C TPEThEro JnecsAatuieTus XX Beka,
BKJIIOYAIOT B ce0s JIBa KIIFOUYEBBIX ACTEKTa: BO-TIEPBBIX, HAYYHBIH ACHEKT,
IIpeIoJIaratoum EPECMOTP TpPaJULIUOHHOIO ONMCAHUS
rpaMMaTHYeCKON CHUCTEMBI apaOCKOT0 S3bIKa B COIOCTABIICHUU C IPYTHUMHU
JMHTBUCTUYECKHUMU CHCTeMaMu ((HOHETHYECKOH, CEeMaHTHYECKOH); BO-
BTOPBIX, NPAKTHYECKHH ACHeKT, 3aKII0YAIOIIUNACA B peKIacCU(PUKAIUN
rpaMMaTH4eCKUX TpPaBUJI B paMKax CYLIECTBYIOLIErO OIMCAHUS,
TEPMHUHOJIOTHH U KJIacCU(UKAIHMA, TPeUI0KEHHBIX PAHHUMHU YYeHbIMU. B
CBOIO ouepenb, uccienonarenb AoOnyn-Ixadbap anp-Kapapa tpakryer
yIOpOIlEHHEe  KaKk  «HOBOE  MPEACTAaBICHUE  JUHTBUCTHUYECKOTO
HCCTEAOBaHUSI W BCEOOBEMIIIONIYIO pedopMy €ro MeToH0JOTHH, He
MPOTUBOPEUAIlYI0O  TPH  3TOM  (PyHIAMEHTAJIBHBIM  MPUHIUIAM
rpamMaTukmuy [Asma’ Qufalt: 12].

Bo BBemenun k Ghunya al-Talib Awm-llugiiak  orMevaer
MpEeANpUHATEIE MM YCUIUS 10 YHOPOUIEHHIO apaOCKoW TIpaMMaTHKW,
CTpemsCh cpenaTb CBOW TpPyHd JOCTYNHBIM Ui TOHHUMAaHHUS Jlaxe
HEHOCHUTENSIM  apaOCkoro  s3plka. ABTOp  CO3HATEIbHO  M30eran
NPOCTPAHHBIX Pa3bsCHEHUH M M3JIUIIHEro YriyOJeHus B JeTajH,
OrpaHMYMBAsCh M3JIOXKEHUeM oO0mux mnpuHiunoB [Ahmad Faris al-
Shidyaq: 6]. Tak B 4em e MPOCIIEKUBACTCS €ro MOMBITKHA YIPOIICHHS B
ero Tpakrare?

Am-Ilunilak mpu  paccCMOTPEHUH HEKOTOPBIX TI'PaMMAaTHYECKUX
SIBJIGHUW TPENOYUTall ONEepUpoOBaTh OOIIKMMHU TOHATUSAMHU, H30eras
W3NMIIHEH  AeTtanu3anumu. B kadecTBe  WIUIIOCTpallMU  MPUBEIEM
CIIEYIOIIYIO IIUTATY:

Pasoen, NOCBAUJeHHBIL VMEHbUUMENTLHOMY HAKJIOHEHUIO,
npeocmasisiem CcoOOU 6ecoMa MOHKYIO 001acmb  2pamMmMamuiecKo2o
ananusa. Dopmuposanue  YMEHbUUMENbHLIX — OpM  NOOYUHAEMCS
0OWUPHOU U PA36EMBIIEHHOU Ccucmeme Npasui, O0emalbHoe U3ydeHue
KOmopbwlx mpebyem obpawjenus K YYHOAMEHMANbHLIM U MHO2OMOMHbBIM
mpyoam — no  epammamuxe.  Ilpumeuamensvho, ymo  OaHHas
Mopgonocuueckas KOHCMPYKYUsl, HECMOMPS HA ee 3HAYUMENbHbII 6KIA0 8
8bIPA3UMENbHOCMb U ICIMEMUKY A3bIKA, XAPAKMePU3yemcs. OmHOCUMeNbHO
HU3KOU 4acmomHoCcmulo ynompebienus. B ceéazu ¢ smum mvl noiazaem,
Ymo payuoHanuzayus U Ccokpaujenue obvema CoOmEemcmeayIouuUx
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2PAMMAMUYECKUX npeonucanuil npeocmasisaomcs bonee
yenecoobpasnviMu, Hexcenu usbvimounoe doemanusuposanue [Ahmad Faris
al-Shidyagq: 6].

B Benenuu k cBoeit kaure am-llIuaitak otMeyaer, 4to cmpemuics K
momy, umoobbl u3n04ceHue OblLI0 MAKCUMATLHO OOCHYNHBIM, 0COOEHHO OJisl
mex, Kmo He 3Hakom ¢ smum s3vikom (cM. BbIime). [To Bceil BuaMMOCTH,
MMEHHO TOSTOMY OH OJHUM M3 MEPBBIX IOMBITAICS BBECTH TEPMHHBI
«aTuOykBeHHbI» (Khumasiyyun) u «mectubykBennbIin» (Sudasiyyun)
rmaron  Juis  0003HAUYEHUS TPOM3BOAHBIX (PopM, KOTOpbIe OBLTH
HCIIOIB30BAHbl TAKUMHU aBTopamu, kak Hacud Masumxu [Ahmad Faris al-
Shidyaq: 9]. Mo am-Illugitaka *e JIMHIBUCTBI, paHHUE, KaK 3amaxIiapH,
Myxammang Myus3su wu mnociaeaywomue, Hamnpumep HWMOH ®Dapxar,
UCIOJIb30BAJIM TEPMUH mazid ansg ux oOo3HadyeHus. boiee Toro, oH
umenyet | mopoay «riaronom kopenasim» (figlun “aSliyyun), kotopsrii B
paHHUX TpyAax Has3biBaeTcs «mpoctbiM» (Mujarradun) [Ahmad Faris al-
Shidyaq: 11].

Eme omgauM npusHakoM nonsITku —am-IlIunaiiaka  ynpocTuTth
rpaMMaTuKy apaOCKOro si3bIKa SBIISIETCS TO, 4yTO Beiiena 3a MoH dapxarom
OH TIPE/ICTABIISII TEMBI HA MPOCTOM H JIOCTYITHOM si3bIke. OHAKO cleayeT
OTMETHTh HEIMOCIICAOBATEILHOCTh aBTOpa B  O(GOPMIICHUH  YPOKOB:
HEKOTOpble M3 HUX BeCchbMa OOBEMHBI, a JAPYrHe KpaTKH, 4TO, HA HaIl
B3IJISI]I, HECKOJIBKO 3aTPYIHSAET U3y4YeHUE apaOCKOro sS3bIKa.

Amr-llluniiakoM  ObUIO TNPEAJIOKEHO YIOPOILIEHHWE B U3YYCHHUH
apaOCKOW TpaMMaTHKH, KOTJIa OH CTall MPEJACTABIIATh JIMYHbIC adOUKCHI
TJIar0JIOB TIPOIIEANIET0 BPEMEHH HEMOCPEJCTBEHHO KaK MOIJIeKaIIHne, a
HE KaK CIIMTHbIC MECTOMMEHHSI B IMEHUTEILHOM IaJIeKe, KaK ITO JIeIau
0osee paHHue aBTOphl. Takol moaxos objeryan NOHUMAaHUE UX (QYHKIUH
B IIPEVIOKEHUH.

OcHoBHass wmjaes 3akmodaeTrca B ToM, u9rto am-Ilmmiiax
¢doxycupoBasics Ha ponu apdHUKCOB (yKa3aHHE Ha AESTENs) BMECTO HUX
KJaccupuKallud Kak MECTOMMEHMH, 4YTO Jejajllo MaTepuan Oosee
MOHATHBIM JIJIs1 HAUUHAIOIUX U HEHOCUTENeH sA3bIka. BOT 3TOT TekcT:

Heobxooumo, umobwl y 2nazona 6vi10 noonexcawee (Jeld), komopoe
aensemcs oo AeHviM umenem, kak 6 npumepe Daraba zaydun (3aiio
yoapun), aubo  MecmoumeHuem,  NoOpaA3YMeBaAeMbiM 8  2la2oje
npoweduteco spemenu. Mmeemcest 6 6udy credyoujee. 2nacoi cOeOUHAemcs.
C YeMbIPHAOYAMBIO MECMOUMEHUAMU, U IMO:

2
Fdo_ -

i i i i jin 34 ia il ia Cihie Gigia Ui il s Ui <ihla
. [Ahmad Faris al-Shidyaq: 18] L i

bonee toro, moaxon am-Iluaitaka K CHpSHKEHUIO HEMPABHIBHBIX
IJIar0JIOB OTJIMYAETCs MPAarMaTUYHOCThIO M CTPEMJICHHMEM K OBICTpOMY
YCBOEGHMIO. BMecTo Toro 4roObl JeTalbHO pPa3dupaTh BCEBO3MOKHbBIE
rpaMMaTU4ecKHe MpaBuiia U UCKIIOUEHHs], KOTOPbIE MOTYT COIYyTCTBOBATh
W3MEHEHHUIO KOPHEBBIX TJIACHBIX WM J00aBIEHHIO/yJAlIeHUI0 OYKB B
3aBHUCUMOCTH OT BpPEMEHHM, JIMIla W YHUCIA, OH MpPEeANoYUTaeT cpasy
MPEJCTABISATh TOTOBBIC (DOPMBI CIIPSDKEHUH B BU/IC YETKUX W HATJISIITHBIX
tabmurr  [Ahmad Faris al-Shidyaq: 19]. Takoii wMeTom mMmo3BOJSET
u3ydaronmeMy ObIcTpee O3HAKOMHUTBCS C MPAaKTHYECKHUMH (opMamu
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[JIaroJIOB U HAyaTh HX HCIOJIb30BaTh, MUHYS Ha HayaJbHOM OJTare
rIIyOOKOE MOTPYKEHHUE B TEOPETUICCKHE TOHKOCTH.

Hapsiny ¢ sTum nipu pacCMOTpEeHUU pa3iMyHbIX KaTeropuil IJ1arojos
— Kak TMpaBWIbHBIX (HE UMEIONIMX KOPHEBBIX W3MEHEHHH), TaKk U
HEMpPaBWIbHBIX (IIOJABEPraroINXCcs U3MEHEHHUSIM B MPOIECCE CHPSIKEHUS)
— am-llluniiak u3bupaer crpaTeruto OObEeIWHEHUs MPOU3BOAHBIX (OpM
MoJi OOIUMU TeMAaTUYECKUMHU OJlokaMu. BmecTo Toro utoObl moapoOHO
MEpPeyucisaTh W  aHAIU3UPOBATh  KAKIYID W3  MHOTOYMCICHHBIX
MPOM3BOJMHBIX (opMm (Hampumep, pa3IUYHbIE TOPOJBI TJArojoB C
no0aBJIeHHBIMU OyKBaMU, CTpaJaTelbHbIN 3a10r, Kay3aTUBHbIE (POPMBI U
T. JI.) JUIS KQKJIOTO OTACIBHOTO IJ1arojia, OH MPEArOYUTaCT MPEICTaBISTh
uX OO0OOIIEHHO, COMPOBOXAasg JUIIb KPATKUMH TOSCHUTEIbHBIMU
npuMedaHusMu  (tanbth). DTH TpUMEUYaHUs, BEPOSTHO, COJEPKAT
KIIIOUEBYI0 HH(pOpMAIIO 00 OCOOCHHOCTSIX 00pa3oBaHHs M 3HAUYCHUSX
MPOU3BOJHBIX (OPM, HO HE MPEIIOJIAral0T WCYCPIBIBAIOIICTO aHaIHM3a
JUISL K&KJIOTO KOHKPETHOTO IJIarojibHOTO KOPHSI.

B kadecTBe KOHKpPETHOrO TMpUMEpa TaKOTO TOJIXO0Ja MOXKHO
MPUBECTH U3JI0KEHUE aBTOPOM TEMbl TOBEIUTEIBHOTO HAKIOHEHUS
[Ahmad Faris al-Shidyaq: 24-25]. Bmecro Toro 4ro0bl mMOIpOOHO
BBIBOJIUTH MpaBUiia 00Opa30BaHUS MOBEIUTEIBHON (POPMBI I PATUYHBIX
TUTIOB TJIAr0JIOB, BKJIFOYAs BCE HIOAHCHI, CBS3aHHBIC C yIAJICHHEM WIIH
COXpPAaHEHHEM ONpEJEICHHbIX OyKB, OCOOCHHOCTSMHU OTJIAaCOBOK H
CBSI3YIONUMU Xam3a, am-11Inaiiak, BEpOSITHO, TIPEIICTABISIET y)KE TOTOBBIC
MapajgurmMbl MOBETUTENBHBIX (GOPM, BO3MOXKHO, C KPAaTKUMHU YKa3aHUSIMHU
Ha OCHOBHBIC TPUHIIMIIBI UX 00pa3oBaHUs, HO 03 JETaJILHOTO pa3dopa
BCEX BO3MOJKHBIX CIIy4aeB U UCKITIOUYCHHM.

Taxoit merogmueckuil BbIOOp am-llluaiiaka, ¢ OgHOW CTOPOHBI,
MOKET CIIOCOOCTBOBATh O0jiee OBICTPOMY MEepPBOHAUYATHHOMY 3HAKOMCTBY
C ocHoBaMM apabckoro riarosa. OpjHako, C Jpyrod CTOPOHBI,
HEJ0CTAaTOYHAs CUCTEMAaTUYHOCTh U TIyOWHA B U3JI0KEHUU TTPOU3BOIHBIX
dbopM W TPaBWI CHPSHKCHHS MOTYT BIOCICACTBHHM TOTPeOOBaTH OT
M3Yy4Yarolero ooparieHust K IpyruM Oosiee MOAPOOHBIM IpaMMaTHYECKHM
WMCTOYHUKAM JUI OOJiee TIOJHOTO W TIIYOOKOTO TIOHWMAHHS CHCTEMBI
apa0CKoro riaroua.

3akiiloueHue

B 3axmouenne ciegyer orMeTuTh, 4ro am-llnmaiiak mpeanpuHs
3aMeTHbIE YCHUJIMS JJI  YOPOLIEHHs apaOCKoW TrpaMMaTHKH, 4TO
OTPa3WIOCh B €r0 CTPEMJICHUU K 00Jiee AOCTYIMHOMY SI3bIKY H3JI0KEHHUS,
BBEJICHUM  HOBOM  TEPMUHOJIOTHHM, MpParMaTUYHOM  IOAXOJE K
MPEJCTABICHUIO CIIOKHBIX T'PaMMAaTHYECKUX SIBICHHH, TaKHX Kak
CHpsKCHHE HENpaBWIbHBIX TJIarojioB M JH4YHBIE ap@UKCHl, a TaKkKe B
TEHJACHIIUU K 0OOOIIEHUIO0 MPU PACCMOTPEHUH MPOU3BOJIHBIX (hopMm. DT
mard ObLTM HAmNpaBiIeHbl Ha OOJErdYeHWe YCBOGHHS I'PaMMaTHYECKOTO
MaTepuala, OCOOEHHO [yl HAaUMHAIOIIKUX U HEHOCUTENEH S3bIKa.

Tem He MeHee aHanM3 €ro Tpyda BBIIBISET U OIpEJeCHHbIE
METOJIMYECKUE HEAOCTaTKH, B YAaCTHOCTH, HEMOCIEA0BAaTEIbHOCTh B
o0beMe U CTPYKType YPOKOB, YTO MOIJIO TOTEHLIHAIbHO 3aTPyJHHUTH
CUCTeMaTHYeCcKoe M3ydeHHe rpammatuku. HecMoTps Ha 3To, BKIaja ami-
Hlunitaka B mouck Oonee 3PGPEKTUBHBIX CIOCOOOB MpenoJaBaHUs
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apaOCKOil TrpaMMAaTHUKH SIBIISIETCS 3HAYUMBIM M OTpakaeT OOIIYIO
TCHACHUMIO K YIOPOIUCHUIO, XapaKTEPHYK [JIs pPa3JIMYHBIX OTaIloB
pa3BUTHUA apaOCKON JIMHIBUCTHMYECKONW MBICIH, OCOOCHHO B IEPHUOJ
HHTEJUIEKTyalbHOTO mnoabema XIX Beka. Ero mnomeITku, Hapsany ¢
YCWIMSIMU ~ JPYTHX  YY€HBIX, CBHJETEIbCTBYIOT O HEIPEPHIBHOM
CTpEMJICHHH cJienaTh apabCKuil s3bIK 0ojee JTOCTYIMHBIM JUIsl IIMPOKOTO
Kpyra ero u3y4arouiux.
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